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3. Makna Kehidupan yang Sesungguhnya adalah

Tamu Sementara di Dunia Ini

Dari awal dimulainya kehidupan sampai meninggal,
kebijaksanaan manusia biasa pada umumnya tidak bisa
terbebas dari fase kelahiran, penuaan, sakit, dan kematian.
Dalam masa semenjak dilahirkan sampai meninggal, siapa
yang bisa terbebas dari kelahiran, penuaan, sakit, dan
kematian? Buddha Sakyamuni yang Maha Besar, pada saat
itu Beliau sudah melihat fase kelahiran, penuaan, sakit, dan
kematian di dunia ini, Beliau bertekad untuk menemukan
satu jalan supaya semua orang bisa terbebaskan, dan Beliau
sudah berhasil. Oleh karena itu, seseorang yang benar-
benar menekuni ajaran Buddha Dharma dengan baik,
sesungguhnya dia sudah terbebaskan dari fase kelahiran,
penuaan, sakit, dan kematian. Dulu kita mengatakan,

apabila seseorang tidak memiliki kerisauan, tidak memiliki
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halangan karma buruk, setiap hari melafalkan paritta,
bermeditasi, merasa bahagia, maka baik biksuni ataupun
biksu yang tinggal di gunung, sesungguhnya mereka sudah
bisa terbebaskan dari kelahiran, penuaan, sakit, dan
kematian. Karena bagi mereka, dilahirkan, menua, sakit, dan
meninggal sudah tidak ada artinya, karena mereka tahu
bahwa jiwa manusia tidak akan mati. Mereka mempercayai
hal ini, maka mereka tidak akan meninggal. Dia tidak akan
takut akan kematian, karena dia setiap hari melafalkan
paritta, bercocok tanam, hidup menyesuaikan alam; dia
tidak akan menua, karena hatinya selamanya muda belia;
dia tidak akan sakit, karena dia tidak memiliki ketamakan,
kebencian, dan kebodohan. Dia tidak seperti kita di dunia
ini, yang setiap hari membenci ini, kesal karena ini, bersedih
akan hal ini, cemburu pada yang itu, karena penyakit pada
tubuh kita muncul dari pikiran, begitulah asal penyakit-

penyakit psikologis ini bermunculan. Maka dikatakan,
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mereka mampu terbebaskan dari kelahiran, penuaan, sakit,

dan kematian.

Ketenaran dan kekayaan bagaikan sebuah gembok,
yang membuat kamu selamanya menderita dan risau.
Melihat orang lain kaya raya, apa perasaanmu? Dalam hati,
kamu pasti merasa tidak adil, hatimu pasti merasa sedih.
Selain itu, kamu melihat orang-orang kaya itu, kamu masih
harus bersikap baik padanya, apakah ini perlu? Apakah dia
akan memberikannya padamu? Kamu telah membuang
mukamu ke bawah dengan sia-sia. Tidak hanya
mempermalukan dirimu, terlebih lagi mempermalukan ayah
ibumu. Oleh karena itu, jangan karena bertemu dengan
orang kaya lalu memuja-muja mereka dengan berlebihan,
menghampiri mereka dan menyikapi mereka yang acuh
dengan keramahan yang berlebihan. Semisalnya hari ini

George Bush datang kemari pun, lalu akan bagaimana? Apa
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hubungannya denganmu? Kamu tetap menjalani hidupmu,
kamu masih memiliki nyawa, sedangkan dia memiliki
segalanya, terkecuali nyawa. Mengapa kamu harus memuja-
muja orang kaya? Kamu melihat dia kaya raya, lalu kamu iri,
kamu tidak senang, ini namanya mentalitasmu buruk. Kamu
melihat orang lain terkenal, lalu kamu ingin mendekatinya,
ini juga disebut sebagai mentalitas yang buruk. Semua ini
adalah sumber yang menyebabkanmu sakit, ini adalah
sumber pembinaan dirimu buruk. Karena kamu tidak tahu,
tunggu sampai suatu hari nanti, mungkin saja orang yang
kaya, mereka bisa dipenjara, mungkin pada suatu hari nanti,
uang mereka tiba-tiba tidak ada lagi, karena mereka adalah
para spekulator. Risiko bahaya yang diambil oleh Geoge
Bush lebih besar daripada kita, akan tetapi, dia meninggal
di usia 50 tahun lebih, sedangkan kita masih hidup dengan
baik. Oleh karena itu, kita harus memahami, harus bisa
menyadari, harus mampu menghancurkan gembok

ketenaran dan kekayaan, jangan lagi merasa risau dan
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menderita. Kita harus bisa menyadari kebijaksanaan yang
tiada bandingannya yang abadi, memahami prinsip

kebenaran dan makna kehidupan yang sesungguhnya.

Apakah yang disebut sebagai kebijaksanaan yang tiada
bandingannya? Kebijaksanaan yang tiada bandingannya,
dengan kata lain, sudah mampu memikirkan suatu masalah
dengan pemikiran yang paling tinggi, selain itu mampu
berpikiran terbuka. Seperti, terjadi masalah ini, lalu apa yang
bisa saya lakukan? Sebenarnya, manusia pada akhirnya akan
meninggal, maka sekalipun meninggal, saya ingin
meninggal dengan lebih bermakna, meninggal baik-baik.
Inilah  kebijaksanaan  yang tiada  bandingannya.
Kebijaksanaan yang tiada bandingannya, berarti mampu
berpikiran terbuka dan memahami segala hal. Lalu
bagaimana? Kamu bisa membuat saya jadi bagaimana?

“Master, pikiran saya sudah terbuka, saya sudah paham,
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bahwa penderitaan saya ini, karena karma buruk yang saya
lakukan di kehidupan sebelumnya, memang sudah
seharusnya saya tanggung, saya sudah menerimanya.” Kita
tidak membandingkannya dengan kehidupanmu sekarang,
namun kita membandingkannya dengan kehidupanmu
yang mendatang. Jika saya dibandingkan denganmu, saat
meninggal, saya tidak akan merasakan sakit dan bencana,
saya tidak merasa sakit, sedangkan kamu sakit; kamu
menderita kanker sampai sekujur tubuhmu sakit, sedangkan
saya tidak sakit, karena saya membina pikiran dan
melafalkan paritta. Yang harus diperbandingkan adalah
kebijaksanaan seperti ini! Banyak orang yang terkena
kanker, belum tentu penyakitnya akan berkembang begitu
cepat, tahukah kamu? Akan tetapi karena dia sakit, tidak
mampu menahan sakitnya, lalu terus-menerus disuntik obat
bius atau obat penahan sakit — dolantin, selain itu obat ini
sangat mahal. Namun dia kaya — punya uang. Disuntik

terus-menerus, malah akan membuat sel kankernya
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menyebar. Sebenarnya tidak seharusnya meninggal begitu
dini, namun karena dia tidak mampu menahan sakit, malah
membuatnya meninggal lebih cepat. Bukankah dia sendiri
yang sedang mengakhiri masa hidupnya sendiri? Seperti
banyak orang yang membius dirinya sendiri, bukankah
menghisap narkoba — obat-obatan terlarang juga demikian?
Merasa sedih, sampai ingus dan air mata semuanya
mengalir keluar, lalu terus menghisap, dan kembali
menghisap, bukankah baru usia 30 tahun lebih juga
meninggal? Memangnya dia tidak memahami pentingnya
menghargai  hidup? Ini  namanya tidak memiliki
kebijaksanaan? Orang seperti ini bagaimana bisa
dibandingkan dengan kebijaksanaan Bodhisattva yang

tiada bandingannya?

Prinsip kebenaran dan kebenaran hidup, apa

maksudnya? Prinsip kebenaran adalah prinsip ruang alam
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semesta yang seharusnya dipahami manusia. Manusia
datang ke Alam Manusia ini, adalah untuk menerima
balasan karma. Master beritahu kalian, ini yang dinamakan
sebagai prinsip kebenaran tumimbal lahir enam alam di
Alam Manusia. Hari ini kamu mengakui segala yang kamu
miliki, serta mengakui segala yang diri saya sendiri terima
hari ini — yang saya miliki, itu karena saya melakukan
perbuatan baik di kehidupan sebelumnya; yang hilang dari
saya pada hari ini, itu karena saya tidak melakukan
perbuatan baik di kehidupan sebelumnya; segala yang saya
tanggung pada hari ini, itu karena saya tidak menanam bibit
karma baik di kehidupan sebelumnya, maka di kehidupan
ini, saya tidak bisa mendapatkan buah karma baik. Kalau
sudah diterima ya terima saja, apa yang perlu ditakutkan?
Banyak wanita justru demikian, menderita sampai pada
akhirnya mengatakan, “Ini dosa karma yang saya lakukan
di kehidupan sebelumnya.” Begitu mengatakan satu

kalimat ini, maka ganjalan di hati akan segera hilang.
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Apabila dia sepanjang hari tidak bisa berpikiran terbuka,

n

“Mengapa, mengapa .." , lebih banyak lagi bertanya
“mengapa” , maka maaf saja, dia akan selangkah lebih
dekat ke peti mati. Karena dia tidak habis pikir. Apa yang
mengapa? Di dunia ini apa yang perlu dipertanyakan? Dunia
ini memang demikian. Kalian sering merasa kalau Master
salah paham dengan kalian, meskipun Master salah
menyalahkan kalian, karena kalian di kehidupan
sebelumnya adalah murid saya, karena kalian tidak
membina diri dengan baik makanya baru bisa menjadi
murid saya. Tidak ada “mengapa” , yang ada hanya
membina diri baik-baik. Saya beritahu kalian, prinsip
kebenaran sudah diberitahukan kepada kalian, makna

kehidupan yang sebenarnya adalah: tamu sementara di

dunia ini.
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Ingatlah, makna sebenarnya dari kehidupan adalah
tamu sementara. Hanya dalam waktu puluhan tahun,
terhitung dari Alam Surga sampai ke Alam Manusia, hanya
sesingkat puluhan hari. Coba pikirkan, kalian sudah
melewati begitu banyak waktu, coba pikirkan, bukankah
waktu puluhan hari sudah kalian lewati, puluhan tahun
sudah terlewati? Ada orang yang sudah mendekati akhir,
matahari sudah terbenam, mentari sudah turun ke barat,
duduk di hadapan Master namun masih tidak mau
meninggalkan dunia fana ini. Mulutnya masih berkata:
“Master, saya akan membina diri baik-baik, berikan saya
sedikit waktu lagi.” Hidup sehari harus menghargai setiap
hari, harus membina diri! Waktu berlalu dengan sangat
cepat! Coba lihat, kalian anak-anak muda ini, hari ini yang
duduk di bawah ini, beberapa orang yang berusia cukup
muda pun juga sudah sekitar 30an tahun. 30 tahun, jika
dilipatgandakan menjadi 60 tahun lebih — sudah hilang

separuhnya. Lalu yang berusia 50an tahun, coba kalian
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pikirkan, kalian sudah mendapatkan keuntungan. Hari ini
ada berapa banyak yang berusia 50an tahun? Yang sudah
70 atau 80 tahun apalagi, sudah mendapatkan banyak,
kapanpun pergi meninggalkan dunia ini, akan merasa
sangat senang. Coba kalian renungkan, Xiao Yueyue, baru
berusia 2 tahun, bukankah juga meninggal begitu saja? Apa
yang perlu dipertanyakan? Tidak ada, ini adalah takdir. Coba
pikirkan, berapa usiamu sekarang? Jika kamu berusia 82
tahun, dia sudah meninggal di usia 2 tahun, 80 tahun
usiamu sudah berbalik modal. Jika kamu adalah Xiao
Yueyue, sudah mendapatkan untung 80 tahun, sudah luar
biasa. Apakah masih mau tamak, benci, dan melakukan
kebodohan? Apakah masih mau tidak berpikiran terbuka?
Tidak punya otak ya?! Maka pahamilah, hanya dengan
terbebas dari segala penderitaan, dari segala kerisauan,
kamu baru bisa menemukan prinsip kebenaran dan

kehidupan.
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Jika hari ini kamu masih hidup dalam penderitaan,
berarti kamu masih belum menemukan kehidupan yang
sesungguhnya. Hari ini kamu masih menanggung kerisauan
di hati, penderitaan pada tubuhmu, maka sesungguhnya
kamu masih belum terbebas dari kehidupan palsumu di
dunia ini, kamu masih berada di tengah penderitaan, masih
berenang di lautan penderitaan. Apabila kamu sudah bisa
berpikiran terbuka dalam segala hal, maka kamu tidak akan
lagi berenang di lautan penderitaan. Jika hari ini kamu
masih merisaukan anak atau merisaukan suami, hari ini
kamu masih merasa tidak senang terhadap ini atau itu,
tahukah kamu berarti dirimu masih berada di dalam lautan
penderitaan, kamu masih belum menemukan kehidupanmu
yang sesungguhnya, betapa sulitnya hari-harimu.
Penderitaanmu ini, siapa yang bisa menanggungnya
untukmu? Marah sampai sakit sendiri pun, tidak akan ada
orang yang menanggungnya untukmu. Kamu suka marah,

maka coba saja marah-marah; jika marah-marah terus,
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rambut akan rontok; terus marah-marah, akan tumbuh
penyakit pada tubuh. Jika kemarahanmu bisa menimbulkan
hal yang baik, bisa menyelesaikan masalahnya, lalu bisa
mengubah peruntungan, saya pun akan merasa takjub
terhadapmu. Akan tetapi, kamu berdiam dan kesal sendiri,
pada akhirnya malah akan menjadi penderita gangguan jiwa,
tahukah kamu? Jika kamu memang hebat, maka jangan
marah; semakin kamu tidak marah, maka lawanmu akan
semakin marah. Sebaliknya, kalau kamu marah karenanya,
membiarkan dirimu menangis setiap hari. Ini namanya tidak
memiliki kebijaksanaan. Oleh karena itu, kita harus bisa
membebaskan diri dari kerisauan. Ketahuilah, derita,
kekosongan, dan ketidakkekalan di dunia ini. Semuanya
kosong, menderita, segalanya adalah penderitaan,
menderita dari awal sampai akhir. Coba kalian katakan, ada
paman atau bibi tua siapa yang di wusia lanjutnya
mengatakan, “Saya berbahagia seumur hidup” ? jika dia

bisa mengatakan kalau dia senang, maka itu pastinya adalah
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kebohongan. Karena kebetulan dia sedang mengatakan
hal-hal yang menyenangkan, namun saat persendiannya
kembali sakit, bahunya sakit lagi, perutnya sakit lagi ...

seluruh tubuhnya kesakitan, apakah dia bisa bahagia?

Manusia datang ke Alam Manusia ini untuk menderita,
menderita dari awal sampai akhir. Dari kecil ngompol di
ranjang, tidak ada yang membantu menggantinya, lalu
merasa sedih; terus hidup sampai menjelang ajal, masih
perlu orang untuk membalikkan tubuhmu dan menggosok
punggungmu, ngompol di ranjang masih perlu suster
menggantinya untukmu, bukankah ini adalah derita dari
awal sampai akhir? Satu di awal satu di akhir, masih belum
menderita? Ada kebahagiaan apa? Seluruh hal-hal yang
membahagiakan, jika dipikirkan sekarang bagaikan ilusi
mimpi yang hilang dalam sekejap, hanya bisa ditertawakan,

lalu hilang begitu saja. Ini namanya “penderitaan dan
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kekosongan” , selain kosong, juga menderita, semuanya
adalah ketidakkekalan, segala hal di dunia ini tidaklah kekal.
Sewaktu menikah merasa senang bukan? Banyak orang
yang datang menghadiri resepsimu merasa senang sekali.
Namun saat ribut atau bertengkar, kembali menderita; pada
akhirnya bercerai, kembali menderita. Bukankah ini yang
disebut penderitaan dan kekosongan? Bukankah ini yang
namanya ketidakkekalan? Adakah orang yang saat mulai
pacaran sudah tahu kalau nantinya bisa bertengkar? Anak
dibesarkan dari kecil sampai dewasa, apakah kamu tahu
kelak anak tumbuh dewasa akan memperlakukanmu

dengan baik? Berbakti atau tidak?

Master beritahu kalian, harus bisa meniadakan Aku,
melupakan diri sendiri, harus bisa membuktikan kebenaran
ajaran Buddha Dharma. Apa yang dimaksud dengan

“membuktikan kebenaran ajaran Buddha Dharma” ?
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Harus bisa membuktikan prinsip kebenaran Buddha dan
Bodhisattva. Dalam menekuni Dharma tidak ada alasan
apapun yang perlu dikatakan, tujuannya adalah mengubah
diri sendiri, inilah kebenarannya. Kamu menekuni Dharma,
berarti kamu mendapatkan prinsip kebenaran; jika kamu
tidak menekuni Dharma, maka kamu tidak akan
menemukan prinsip kebenaran ini. Kita harus Dbisa
mempraktikkan sifat Kebuddhaan. Apa yang dimaksud
dengan “mempraktikkan sifat Kebuddhaan” ? Dengan
kata lain saya akan menerapkan sifat dasar Buddha dan
Bodhisattva. Hari ini Buddha dan Bodhisattva memberitahu
kalian apa, maka kalian melakukan mengikutinya; Buddha
dan Bodhisattva meminta kalian melafalkan paritta, maka
kalian lafal paritta; Buddha dan Bodhisattva meminta kalian
menyelamatkan makhluk hidup, maka kalian lakukan -
ketika kamu menyelamatkan orang lain, maka sama dengan
menyelamatkan diri sendiri; Buddha dan Bodhisattva

meminta kalian memperlakukan orang lain dengan baik,
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maka lakukanlah; meminta kalian berwelas asih, maka kamu
harus berwelas asih; memintamu untuk tidak tamak, tidak
membenci, dan tidak bodoh, maka kamu jangan tamak,
benci, dan bodoh. Inilah yang disebut sebagai prinsip
kebenaran menekuni Dharma, harus mempraktikkannya,
harus bisa membersihkan dan menyucikan segala
ketamakan, kebencian, dan kebodohan dalam batin kita
sendiri. Apa yang dimaksud dengan “menyucikan” ?
Dengan kata lain harus bersih, harus bisa menguraikannya.
Siapapun memiliki ketamakan, kebencian, dan kebodohan.
Pada masa periode akhir Dharma, dipenuhi dengan lima
kekotoran duniawi, dunia ini sudah menjadi sangat buruk,
hawa kotor sangat pekat, semuanya mengejar ketenaran
dan kekayaan, benar-benar mengabaikan nyawa orang lain,
bahkan anak kecil berusia 2 tahun pun tidak ada orang yang
menolongnya. Pada saat itu, jika ada orang yang
menolongnya, mungkin saja anak ini masih bisa hidup.

Orang-orang masa kini sudah dibutakan matanya dengan
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nafsu keinginan yang egois, sudah tidak bisa menemukan
hati nuraninya sendiri, masih kalah dengan seorang nenek
tua pemulung sampah. Hasil kerja keras nenek tua
memulung sampah sebesar 12.000 Yuan, semuanya
dikeluarkan untuk membantu membayar biaya pengobatan
anak kecil ini. Jika itu adalah anak kalian, usia 2 tahun jadi
begitu, bukankah kalian akan menjadi gila? Maka, kita harus
memahami prinsip kebenaran, harus memiliki hati nurani.
Jika hanya ada uang, ketenaran, dan kekayaan, itu semua

tidak ada gunanya.
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xing  jiu shi rén jian guo lu ke

shéng ming de zhén shi x
3. E ‘%HQEEE t, MEABR I BE

cong shéng ming kai shi dao si wang yi ban rén de zhi hui shi wu

N & mABIETC, —RRANEERL

fa bai tud shéng lao bing si  shéng chd lai dao si wang zhé duan shi

EER £ W%k £ HXBEX T X BB

jian  you shui néng gou bai tudé shéng lao bing si woO men weéi da

B, B &% 8 BER £ & FﬁEﬂBP ® ] F X
de shi jia méu ni fo ta dang shi jiu kan dao le rén jian de shéng lao
RNENZ EBH, tt 3 WME AN TABN £ &
bing si ta yi ding yao zhao chi vyi tiao Ilu rang da jia lai jié tud
m Y, ft— T B K H—F B L KRXE WK,

ta chéng gong le sud yi  zhén zheng xué fo xue de hao de rén

fit B I0 7. Frll, B IE ZHFE F A,

shi ji shang jiu shi bai tud le shéng lao bing si  guo qu wo men jiang
X £ ME2RERTY £ & % % & X ] #,
rd gud yi ge rén méi you fan nao  méi you nieé zhang tian tian nian
ME—TAREHWN REE E, XX I

jing da zuo  kai kai xin xin  jiu shi zai shan shang de ni g

2., 7%, AFLLC, MEE U £ BNREH. 5FIII

shang yé hao shi ji shang ta men jiu néng bai tudé shéng lao bing si

= e, £k £ ] # 88 ER £ ¥ &’ L
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yin wei shéng lao bing si dui ta men lai jiang shi méi you yi yi de
A &£ EmEXNSMANKHFERBBEN,

yin wei ta men zhi dao rén de ling hdn shi bd hui si de  ta men xiang
A AME AR RBEZASHA. B8] 4
xin zhe yi dian  ta men jiu bu hui si ta bu hui ju pa si  yin wei
EX— /R, f8 ] %A+ =% fitA=181HE7IE, 77

a tian tian nian jing géng di shun qi zi ran de shéng hud

t ta
ft X X & &, # b, MR EBAML £ &F, b

bd hui [do  yin wei ta xin li yong yuan nian qing ta bu hui shéng
AeZE BAMLOE XK & F B, tAs &
bing  yin wei ta mei you tan chén cht  ta bu xiang wo men zai

wm, At BA. E. @M. £t~ & E 1 &
rén jian  tian tian hen zhe ge  nan guo zhé ge  shang xin zhe ge

AB, RXBXAD, I XA, H O0XAD

ji du na shén ti de bing jiu shi you xin li cha lai de  zhe xié

tﬁﬂF‘ﬁB/\, BEHrANmHMEHELOCEEHRN X£E

xin bing jiu shi zhe me cha lai de suo yi ta men jiu néng bai tuod
D m M E X 4 M KRy, BT UAf (] B 88 2 Mx

shéng lao bing si

£ & w5
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ming i xiang yi ba su0 yi yang rang ni yong yuan de ku nao
2 & —EB8H— =, LR X ZFIN.
kan dao bié rén hén you gian ni shi shén me gan jué ni xin li kén

EEHNAREB X, MEMT 4ARRE? MOES

ding bu ping heng de ni xin li kén ding nan guo de  ér qgié ni kan

EAF B MLOES E I, MEMRE

dao na xié you gian de rén  ni hai yao dui ta hao you bi yao ma

B BEEHE W AIA, 1/J\;F%5Uﬂ'|39¥ EZ\%UW

ta hui géi ni ma ni bai ba zi ji de lian wang xia dia le bd dan

it =B REB? (REHBEBECKKE £ T&7. &~ &

did le ni de lian hai did le ni ba ba ma ma de lian suo yi bu yao

ETHRNRKRE, EETHREEBBHNKR, MURE
kan jian you qiéln de rén bi gong bi jing de pai ma pi  pao gub qu hen
EN B HZHOAE FERADSE B I XIR

v .

bu de re lian qu tie tié Ieng lian ne ni jin tian jiu shi giao bu si lai

AEREEWNM S K k. 14’7%\9ET)5E?%7FEHH§E

le you néng zén me yang ne  gén ni you shén me guan xi

T X BB EaAaFER BFRAE 4 X ?ﬂ[ﬂ? 1/J\

hai shiguo zhe ni de shéng hué  ni hai sh| you ni de mmg ta shén

RRY B £ &, MER B IR a5, fib

me dou you  jiu shi ming méi you le ni wei shén me yao qu dui you
28 B, MR RBT. BRANFLA2EEXRYSE
gian rén dian téu ha yao a ni kan jian rén jia

qan le ni xian

ré you
% A = kg B8 e 1%?)@/\%7@ T, R R
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mu ni nan guo le ni jiu jiao xin tai bu hao ni kan jian rén jia
R MEIT, BREMOTARAF. F W AR
you ming le ni xiang ba jie le  zheé yé jiao xin tai bu hao  zhe xié

B 27 MEBETY XEHOLEATF., XE
dou shi zao chéng ni shéng bing de gén yuan  zhe jiu shi ni xit bu hao

HWEE MR E BRBR KR, XHEREMEREF

de gén yuan y|n wei ni bu zhi dao déng dao na yi tian  shud bu

R R, ERNRAME = 2 B— X, B A

ding you gian rén ta men hui bei zhua jin qu  déng dao na yi tian ta

B AN MEEX F 2 B— XM

men de gian hUI td ran zh jian mei le  yin wei ta men shi mao xian jia

Mk aRAZBERT, BAMBINRE K X
giao bu si mao de xian bi wo men da  dan wu shi ji suirén zou le

A ENRERMNDK BRETILZFAET

wO men hai hao hao hud zhe ne  sud yi yao dong a yao wu chi a
KiMNEeF T EsER FMUE E W F1EF LD M
yao ba ming i de sud za diao  bu yao zai ku nao le yi ding yao

EERFFANYMUMEERE, FEBETXT. — & 8

wu chd yong héng de wu shang zhi hui  zhén [i yu shéng ming de zhén

Bl x EHWE L3R EBEHES5 £ w8 HE

shi xing

L,
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shén me jiao wu shang de zhi hui a wu shang de zhi hui jiu

t+22MFEX £ERHNEEW T £ HNE=R N
shi xiang wen ti yi jing xiang de zui gao le bing q|e xiang tong le
= B OAER BEES T, B & B 7.

you ru zhe jian shi qing fa shéng le wO you néng zén me yang ne

KM XHEEBR £ 7 X BE EAHF R

bén lai rén zong yao si de yao si woO yé yao si de yodu jia zhi yi

AEANR Z2IHN ERRERDLERE 75 ft 8 —
dian  hao hao de si  zhe jiao wu shang de zhi hui  wu shang de zhi

R, ik XWME ENER KT L NE

hUI jiu shi shén me dou xiang tdong  xiang ming bai le you zén me

=mMeE T 4# 88 . B BHBBET XE&A4

yang a ni néng ba wo zén me yang a shi fu  wo xiang tong

W2 (R gE EHEE A F W "R & B8 B

le  ming bai le w0 chi zhe ge ki jiu shi wo gian shi zao nie  wo

T, BEHT BEZXAE MERBEEE

ying gai de  wo shou le zan bu gén ni bi zhe bei zi zan gén
Mzl &% 7. " BARMREXEF B IR
ni bl lai shi wO gén ni bi wO zou de shi hou meéi bing méi
RE Kk, TIEBIME FEBHNNKE IR B ]
zai  wo bu tong ni tong ni shéng ai zhéng hun shén tong wo

K BBAB, B, M EEE B B, &

bd tong de yi

O B e

nian jing le yao bi zhe zhdng zhi hui
YRR RET, BEHEX M OEE
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hén d ren dé le ai zheng bu yi ding fa zhan zhe me kuai

B! R/ = A’TJF-:F Af—RERRE XA R,

ni zhi dao ma  dan shi ta tong a jing bu qi tong de hua jiu bu
RAiEB? BE2MEW AL B BNVIE, A
ting de da ma zui yao du léng ding ér gié hén gui de ta you gian

EHWITHBEDSME R T, MER AL tE %

a da da da zhé zhong ai xi bao hui kuo san de  bén lai bu

BT, #T. #1. ], X M EAR =¥ . TXAF

ying gai zhe me zao zou de jing bu qgi tong a hén kuai jiu zou

Rz X 4 B E RY, 1’@QZT$_FHBT R R E

diao le ta bu shi zi ji zai jie shu zi ji de shéng ming ma jiu

BT, EARECEERBCH £ W B? @

xiang hén dud rén ma zui zi ji yi yang xi du bu jiu shi zhe yang ma

& Rz AMKEEBEC—&F, KRSAHME X & 157

nan guo a bi ti  yan lei dou chad lai le  zai qu chou  chou zhe

DLW, £ RE&SH HKRT BEXH, WA

chou zhe  san shi ji sui bu jiu zou rén le nan dao ta bu zhi dao

mE ZTILZAME AT? B E it A E

zhén x1 shéng ming ma  zhe jiu jiao méi zhi hui  zhe zhdng rén zén me

ZEE B XgMKXREE X M AEA
ké yi gén pu sa de wu shang zhi hui xiang bi ne

ALl EFNL £ 85 H Kk?
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zhén Ii yu shéng ming de zhén shi  shi shén me yi si ne zhén

HHES5 £ mwBIEX B 4a5RR? H

li jiu shi rén ying gai ming bai yu zhou kong jian de dao i ren lai

EMEZ2ANZBBHFH & @BHNEHE AX

dao zhé ge rén jian  jiu shi lai shou bao  shi fu géi ni men jiang

A XNMABE, ER X k. WRE MR A H,

zhé jiu jiao liu dao zhong de rén jian zhén i ni jin tian chéng rén zi
XgWxE 7 WAB B HEH RS X & INB
ji sud yong you de yi qie ji chéng ren zi ji wo jin tian shou
Eﬁﬁ B an—1t R X L)\EE',&A% ﬁﬁ =
de yi gie O jin tian yong you de  na shi wo qlan shi zuo shan
EI’J—t)J——?*z/\ X H B8HN BEEKAE HM S
shi woO jin tian shi qu de  na shi wo qlan shi me| zuo hao shi

£, S XXKXKERN BEHK I tH IR ® FF; ?*z
jin tian sud you suo shou de yi qie na jiu shi wo gian shi méi you

SXB AR 2 M—1, BHLSH A #R

zhong shan yin ~ sud yi jin shi bu neng dé shan guo  shou le jiu shou

mER FMUSEHARE B E R, T T X

le  you shén me ké pa de  hén dud ni rén jiu shi zhé yang ma  ku

T, Bt 40EH? RELAHMEX & W F

dao hou lai jiu shud le wo gian shi zuo nie le yi ju hua vyi
B EXHM KT "HREHEEET., —91F—
jang xin li gé da jiu méi le rd guo ta zhéng tian xiang bu tong

H, LEZEMIRT. IR B X B8 X &
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de hua wei shén me  wei shén me duo wen ji ge wei

W&, "AHta A 4. . EZ 1l ILTA

shén me  dui bu qi ta jiu li guan cai jin yi dian le ta xiang bu

t 4, YAE B 8B Mif— < 7. 8 8 £

tong a you shén me wei shén me a zhe ge shi jie you shén me wei

® W, 5+ 248+ 2@ XAMHEHEEF + 2408

shén me a zheé ge shi jié bén lai jiu shi zhe yang de ni men jing

t 2W? XAHEHARXEKHEX F B R ] =2

chang yi wéi shi fu yuan wang ni men  shi fu jiu shi yuan wang ni

B UAMRZX & &£ M), MXHE & T IR

men le ni men qian shi jiu shi wo de tu di ni men jiu shi xia de
N7 N tERAEEHOESD, RN AEEE
bu hao cai zuo wo de tu di de  méi you wei shén me hT you hao

A THBENESRN KRB A M 4, Et?

v \ v

hao xi  wod gao su n zhén Ii yi jing gao su ni men le shéng

iz, I, EEERX SFMM 7T, =£

~’ n

zai yu ci rén jian guo lu ke

=3
/|
ming de zhén shi xing jiu
/‘BEI Ei&?)\:?‘?lﬂz A | Z B8 E,

ji zhu shéng mlng de zhén sh| xing jiu shi guo lu ke  jiu zhe

cE: £ W EXIMEHRNEIESE HX

me duan duan de ji shi nian  cong tian shang wang rén jian lai suan

B E NIl E, WX £ £ ABXR &,
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jiu shi duan duan de ji shitian a xiang xiang ni men yi jing guo le

mE & BN+ XWW B B FRIMNOE£2 97

zhé me duo shi jian le  xiang xiang ni men bu jiu shi ji shi tian guo le

XAaszETY, & BERMOFAHRB[ILTX I T,

ji shi nian guo le ma you de rén ne  jié jin weéi shéng le tai

N+ F 7B 88AR BEE F 7, KX

yang yi jing xia shan le XI yang xi xia le  zuo zai shi fu mian gian
HEZTTWLT, YHATTY XEMHMRX @ B
jiu shi bu ken li kai chén shi a  zui ba Ii shud shi fu a  wo
MEABRT = HM, BEEE &k . "M, X
hao hao xit a zai gei woO Vi dian shi jian ba hué yi tian yao
F N BER—REBBEE " F—XE
zhén x1 méi yi tian  yao xi0 a shi jian hén kuai a kan kan ni

ZEE—X EZEEW! WEARRW! FFIR

men nian qlng rén _an ia mian de JI ge shao wéi nian qlng

il £ 8 A, A?E’EI:T"FEEI’J)'L/\%%IEE"

de rén yé zai san shi zuo you le  san shi a fan yi bei jiu shi liu shi
MAEE=ZTEAT. =1TW B —@EHENT
dud yi ban méi le na me wu shi dud sui de ni men xiang
Z——— ¥ KR7T. B2raET ZFH, R &
xiang kan ~ ni men yi jing zhuan le ni men jin tian you dud shao wu
BE RMNEKE K 7. RMNSXEBESZ L HE
shi dud sui de qr ba shi sui de jiu bu yao jiang le yi jing zhuan

YT EEH LA+ SORAE T, B2 B
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gou le  sui shi sui di zou dou Jue d hén kai xin ~ ni men xiang xiang
% 7, BEKE®LE B ©ERAOC. R4 B &
kan  rén jié xiao yue yue liang sui a ba jiu méi le ma  you shén

B, ARNMRIR, WFW FAHmiRTE? 5
me wei shén me  méi you wei shén me  jiu shi ming  xiang xiang kan

LAt RBAMNT 4 B2 w. B B FH,

ni xian zai ji sui le ui de hua rén jia liang sui zou rén
MMWEILD 77 14\ THIE, AXK®E ZF E A,
ni sui dou zhuan hui lai le rd guo ni shi xiao yue yue de hua

80z # MW EkT, W1 RMERE /N % =B IE,

sul jiu zhuan hui lai le bu dé liao la hai yao tan  chen  chi

80X W EkT, A6 7 H, ®#FE&Z BE. &

hai yao wo xiéng bL‘J t()ng a ni me| yOu nao zi sud yi yao
& 2 3 18 B W7 fRig 8 K F |1|U7 | BT L E
ming bai  zhi you jié tud yi qie tong ku yi gie fan nao ni cai

BB H REBR —UBS —UW0WX, X7

néng zhao dao zhén |i hé shéng ming

B & B EEWM E W@,

o

ni jin tian hu
'flJ\/\ X IE

hai zai ton jiu méi you zhao dao ni zhén

zhe ku
EARERE, BE B #k 57 B

shi de shéng ming jin tian hai zai chéng shou zhe xin li de fan nao

SLRY &£ @, 14’7/%95 EE A Z FOEBNM M.
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rou ti de tong ki  shi ji shang ni jiu shi méi you bai tué ni rén jian
NAR B & X £ AR REBEERIRAE

xt ni de shéng ming ni hai zai ki nan dang zhong  zai ku hai dang

EMN £ @, MEETE 35 B, €58 3

zhong you a rd guo ni shén me shi ging dou xiang de tong le ni
T EWN MRMEFHT2ERBEH B EET, R
jiu by hui zai ka hai i yéu le ni jin tian hai zai wei hai zi chéu

MASEETBERT. REXEEN ZF .

wei lao gong chéu  jin tian zhe ge bu kai xin  na ge bu kai xin ni

ANE N B, SXKXAAFAFOC. BLHAF O, R

zhi dao ni hai zai ku hai | ni méi you zhao dao ni zhen shi de
MEREETBEE IH mgBE & IR E LK
shéng ming  ni guc‘) de dud jian nan ni zhe zhdng tong ki shui

@, ME B % E’EB] X M &F 5 &

néng gou ti dai ni ne gl chd bing lai wu n ni

réen ti ai qi
B % BNME? |5 EH F%% c A& IRES, IR

jiu qi hao le zai q| xia qu  diao tou fa zai q| xia qu  shén
MRE 7T, BRETE #®# kXK, BRETX B
shang zhang dong xi ni rd guo néng gou q| chd hao de shi ging lai

F K ®FA FOR 88 BREHTFHNE B K

néng gou ba ta jié jué diao néng gou zhuan yun  wo yé fu le ni

BE BIBEEMRE, B8 % ¥ &, Bk

dan ni yi ge rén shéng mén qi shéng dao hou lai bian chéng shén

BiIR—MAN £ WS £ B BFBXE K *
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v

jing bing  ni zhi dao ma  rd gud ni you bén s ni zi ji bu yao

en shi
2 %, A E 5?4 % 1R ﬁ NE, FECHE
qi ni yue bua qi  dui fang hui shéng qi  fanzhi ni ti ta qi

[, MBEAR WHh & £ 8 kRZ REMS,

ni tian tian ka hao zhe jiu jiao méi zhi hui  suo vyi yi ding yao
14\9595“”!2?7 Xl igER U — & &8
bai tué fan nao  yao zhi dao  shi jian de ku kong wu chang kong a
E U X %%EIE‘ HENE =L 8. = W,
ku a yi gie dou ku a cong tou ku dao di ni men jiang géi wo
=, —EEE M XE IR R H SR
ting you na yi wei lao bo bo lao ma ma dao le wan nian shud
i, BEW—=EMEME BB 2 7T B F
woO yi bei zi kai xin a ta yao shuo chi kai xin ~ jué dui shi jia

"EB—ELSFHO" W? ME KW HAFL BYWER
hua yin wei ta zhéeng hao zai shud kai xin de shi hou guan jié you

m. AAft E F& K FOWNE K, X T X

tong le  jian bang you tong le  du zi you tong le ta shén me

BT, B EXBTY HFXBET.. fit {+ 2

di fang dou tong  ta néng kai xin ma

75 #B . B B FF O 1B?
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rén dao rén jian lai jiu shi chi ki de  céng tou ku dao di  céng
AB ABXRHERLETN, N XTI K M

Xiao niao chuang  méi rén huan  nan guo yi zhi hudé dao si de shi

NEROR , RA®R, BEY, —HiE B RN

hou vyao rén jia fan shén lai bang ni ca bei niao dao chuang shang

fix %A"“%& 5 %k # RX&BEE, KB K L

yao hu shi lai bang ni huan  bud shi céng tou ku dao di a yi ge

BRI XRBRHZE, AR N EXFTE R —4

tou yi ge wéi  hai bu ku a you shén me xing fu a suo you de

X—1TRE ®AFEW? 8 1 4 = &7 ﬁEEEI’J

kai kai xin xin de shi gqing  xian zai xiang qi lai rd meng huan pao ying

FRLOOMES, N E B8 Sk 2 4 8 %

zhi néng yi xiao  jiu zhe me méi le zhe jiao ki kong a
A TN | W : | W 1 = "
R —% #X4rRT. XN "F %" M,

you shi kong de  you shi ku de  jiu shi wd chang de  shén me shi zai

N2 ZEHRH XEFHN BMELX 8 N H 4FHE

rén jian dou shi wa chang de  jié han de shi hou kai xin ba  hén duo

AB EBBELX B BN. 58 & F 0B R

réen lai chi ni de xi jiu kai xin de bu dé liao chao de shi hou da

AXREIRWNER AOEFAETT. VO I&E. ]

de shi hou you ku le zui hou i diao  you shi ku le zhe bu

Wi iR, X577, &kFBE, XEFT. XF

jiao ki kong ma  zhe bu jiao wu chang ma  na ge rén kai shi tan lian

ME = B? XAME 8 B? BH>NAFRKXD
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ai de shi hou jiu zhi dao yi hou hui da de  hai zi cong xiao bao da de
ZHNHMEHMANE L E 2HE? ZF N 8 XA,

ni zht dao hai zi da le dui ni hui bu hui hao a xiao shun bu xiao

MAME ZFRTHMEASFW? Z 8 A =Z

shun a

i opaT?

shi fu gao su ni men yao wd wo ba zi ji wang ji yao jian
MR ERFFRMN ELERK BBC T ic, ENW
zheng fo i shén me jiao  jian zheng fo i yao zheng shi fo

uE HE, 2 "W O FHE" ? 2 UE L

pu sa jiu shi dao i xué fo me| you shén me hua hao jiang  jiu shi

=ErmeER ZEH B/ T 4ET H, B2

rang ni gai bian zi ji zhe jiu shi dao i ni xué fo le ni jiu shi
RN ZTECS XHEREHE REHT, AR
dé dao zhén Ii le ni bu xué fo ni jin tian jiu méi you zhe ge dao
B8 BEETY, BAZEH REXMIRE XN E
li ké jiang  yao shijian f6 xing  shén me jiao shi jian fo xing
Ha i, EXEHEHEE. 20N "SEHEE" ?
woO jiu shi yao qu shi jian f6 pu sa de bén xing  fo pu sa jin tian gao
EAEEELBEHEFNDN . BSFS X S

su ni men zuo shén me  ni jiu qu zuo shén me fé6 pu sa jiao ni

FAR A W+ 4, R E}E% |t 4 #BEEE R
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men nian jing  ni jiu nian jlng pu sa jiao ni men jiu zhong shéng
NSszs fESE, SFEMEMNDHE R £,
ni jiu jiu zhong shéng ni jiu rén jia jiu shijiu ni zi ji fo pu

AL R £ ——FRHARMERKRBECS, HE
sa jiao ni men yu rén wéi shan ni jiu yu rén wéi shan jiao ni da

FEMRMNDSEARE, FREAR E MMERK

CI da bei ni jiu da ci da bei jilao ni bud yao tan chén chi
TN j( IL:\: 1/.]\ T}E j( on j( ILJ\ : DLI 1’? Z: g ./J'ﬁ':s HE N ﬁ‘_:
ni jiu bu tan  chén  chi zhe jiu jiao xue f6 de dao i yao qu shi

MAAR. BH. . XM ZHEHNEE FEXI

jilan  yao qu qlng chd hé jing hua zi ji nei xin de yi gie tan  cheén

B, ZE2XBKMEHCECRLON—&A. E.
chi  shén me jiao jing hua jiu shi yao gan jing yao hua diao  shui

m., 2 & MH? HRE T /&7, B B,

dou you tan chen chi  mo fa shi gt wu zhué e shi zhe ge shi

&B E IE . . EE/£ED“HH h H & X At

jie yi jing hén e le  zhuo qi chdng chong  dou shi wéi ming weéi |i

REeaRfRETY BR[| 82 B, 8RR B2 #F,

zhén zheng de cao jian rén ming liang sw de xidao hai zi me| you rén qu

HE IEWNESA@®, WMFHNMNEFRBEAE
ji}‘J dang shi yao shi you rén qu ji}‘J zhe ge hai zi shud bu ding jiu
B, S HEREAEZH X4M&F R A& W

huo xia lai le  xian dai rén béi si yu zhang yan liang xin zhao bu dao

m PRT, AN ARKMRK E R, B O & & 2,
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hai bu rd yi ge jian la ji de [do ma ma ne  1dao ma ma jian la ji de

N (| R i_Li&Ellj% VCRCHIZRE R C R C i_Li&H/J
yI wan liang gian kuai gian na chd lai  zui hou qu géi xiao hai zi fu yi

— BT W TRBEELER EREEESENRZFOE

yao fei rd guo shi ni men de hai zi liang sui jiu zhe yang ni
HE WREFRMNDBOZF W ZHX HF, R
men hai bu féng diao le sud yi rén yao dong de dao i yao you
MEFR £ 72 FUAE EBEE 8
liang xin you ming  you i na shi méi you yong de
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